
Mode d’emploi.
maxi. La chaise thérapeutique qui assure. 

maxi.



Merci beaucoup.

Chère cliente, cher client,
nous tenons à vous remercier pour la confiance que vous nous accordez 

en achetant notre produit. Nous vous prions de lire attentivement le mode d'emploi 

avant la première mise en service du produit et d'en tenir compte. Veuillez prendre en 

considération que les indications et les illustrations figurant dans ce mode d'emploi 

peuvent différer de votre produit en raison de son équipement. Sous réserve de modifi-

cations techniques.

Information importante !

Veillez à ce que le présent mode d'emploi reste toujours sur le produit.

L’équipeschuchmann
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06 1. Préparation.

1.1 Livraison
Veuillez vérifier dès la réception que le produit est complet et exempt de 
défauts et assurez-vous de l’absence d’éventuels dommages résultants 
du transport. Contrôlez la marchandise en présence de la personne qui 
vous la remet. En cas de dommages dus au transport, veuillez faire dresser 
un inventaire (constatation des défauts) en présence de la personne qui 
vous remet la marchandise. Veuillez envoyer une réclamation écrite à votre 
revendeur.

1.2 Mesures de sécurité avant l’emploi
L'utilisation correcte du produit nécessite une initiation précise et minu-
tieuse de l’usager ou de l'accompagnateur. Nous vous prions de lire atten-
tivement le mode d'emploi avant la première mise en service du produit 
et d'en tenir compte. Certaines parties du produit susceptibles d’entrer en 
contact avec la peau pourraient chauffer sous l'effet du rayonnement so-
laire. Selon la longueur et l'intensité de l’exposition au soleil, la surface de 
certaines pièces peut dépasser 41°C et provoquer de légères brûlures en 
cas de contact direct avec la peau. Veuillez recouvrir ces endroits ou pro-
téger l'appareil d’une exposition directe au soleil.

1.3 Élimination sûre
Dans un souci de préservation et de protection de l'environnement, de 
prévention de la pollution et d'amélioration de la récupération des ma-
tières premières (recyclage), veuillez respecter les consignes d'élimination 
des points 1.3.1 et 1.3.2..

1.3.1 Emballage
Conserver l'emballage du produit pour un éventuel transport ultérieur. Si 
vous devez nous renvoyer le produit pour réparation ou en cas de ga-
rantie, veuillez utiliser si possible le carton d'origine afin que le produit soit 
emballé de manière optimale. Sinon, veuillez recycler les matériaux d'em-
ballage selon leur nature.

Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans surveillance, ils constituent des 
sources potentielles de danger.

1.3.2 Produit
Au terme du cycle de vie du produit, recyclez les matières premières utili-
sées pour le produit en fonction de leur nature (voir les informations sur les 
matériaux au point 2.1).
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2. Description du produit.

1.4 Emplacement du mode d'emploi
Conservez soigneusement le mode d'emploi et assurez-vous qu'il reste 
avec le produit en cas de réutilisation éventuelle. En cas de perte du mode 
d'emploi, une version actualisée est téléchargeable à tout moment sur 
www.schuchmann.de.

2.1 Informations relatives aux matériaux
Le cadre de base ainsi que les différents éléments sont en acier et alu-
minium, résistants à la corrosion et thermolaqués. Composées à 100  % 
de polyester, les housses sont difficilement inflammables (conformes à la 
norme NF EN 1021-1+2).

2.2 Description des symboles

Symbole Description

Respecter le mode d‘emploi (selon ISO 7010)

Lire la notice d’utilisation (selon la norme ISO 
15223-1)

Il s'agit d'un dispositif médical.

Le produit est conforme aux exigences du RDM.

Fabricant du dispositif médical

Date de fabrication du dispositif médical

Avertissement concernant les points de coince-
ment
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2.3 Maniement / transport
Équipée de roulettes, la chaise thérapeutique n'est pas conçue pour être 
portée. Si la présence d'obstacles oblige à la porter, assurez-vous que 
toutes les pièces mobiles sont fermement vissées. Placez-vous ensuite sur 
le côté de la chaise thérapeutique, saisissez le siège à l'avant et à l'arrière 
et portez la chaise à l'endroit souhaité. Pour transporter la chaise théra-
peutique ramenez tous les réglages à leurs dimensions les plus compactes 
(repose-pieds rabattu, hauteur du siège au cran le plus bas etc.).

2.4 Domaines d'application, utilisation conforme à l'usage prévu
La chaise thérapeutique maxi. est un dispositif médical de la classe de 
risque 1 conçu pour être utilisé à domicile et à l'école. Elle est utilisable par 
toutes les tranches d'âge. Les dimensions individuellement réglables de 
l'assise et des pelotes de soutien permettent d’obtenir une position assise 
stable et droite. Toute utilisation différente ou allant au-delà de cette des-
cription est considérée comme non conforme à sa destination.

2.4.1 Indications
La chaise thérapeutique maxi. est conçue pour des utilisateurs incapables 
de rester assis ou debout sans soutien, mais dont la posture limitée du 
tronc ne nécessite pas en permanence l'utilisation d'un siège-coque. Il 
s'agit entre autres d’une déficience de la posture assise due à des lésions 
fonctionnelles et/ou structurelles du tronc ou de la musculature du tronc et, 
le cas échéant, du cou (p. ex. maladies neurologiques/neuromusculaires, 
déformation de la colonne vertébrale) entraînant une mauvaise posture.

2.4.2 Contre-indications
De manière générale, l’indication de la position assise doit être accom-
pagnée par un médecin orthopédiste. Avant de prescrire le produit, il 
convient donc de vérifier si le patient présente des contre-indications. En 
général, toute forme de douleur est une contre-indication. 

2.5 Utilisation non conforme / avertissements
•	Les usagers malvoyants ou présentant des difficultés de lecture sont 

priés de se faire lire le mode d’emploi afin de pouvoir manier la chaise 
thérapeutique en toute sécurité.

•	Veillez à ce que la chaise thérapeutique ne soit utilisée que par une 
seule personne.

•	Utilisez la chaise thérapeutique uniquement sur un sol plan et stable.
•	N’utilisez pas la chaise thérapeutique pour transporter des personnes.
•	Pour soulever correctement la chaise thérapeutique si vous voulez la 

transporter, placez-vous sur le côté de la chaise thérapeutique et sai-
sissez l’assise à l’avant et à l’arrière. Visser fermement toutes les pièces 
mobiles, p. ex. : réglage en profondeur de l’assise.

2. Description du produit.
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•	Ne laissez jamais l’utilisateur sans surveillance dans la chaise thérapeu-
tique.

•	L’utilisation correcte de la chaise thérapeutique nécessite une initiation 
précise et minutieuse de l’accompagnateur.

•	Ne pas dépasser la charge max. admissible (voir point 6).
•	N’utilisez pas la chaise thérapeutique si des pièces sont défectueuses, 

usées ou manquantes.
•	En prévention des incendies, ne pas placer la chaise thérapeutique à 

proximité d’une flamme vive ou d’une autre source de chaleur impor-
tante, telle qu’un chauffage électrique ou à gaz.

•	N’utilisez que des accessoires et des pièces de rechange de la société 
Schuchmann pour ne pas exposer la sécurité de l’utilisateur. Une excep-
tion concerne l’utilisation de ceintures de maintien d’autres fabricants 
(voir point 4.14), ainsi que l’utilisation d’un appui-tête d’un autre fabri-
cant en combinaison avec l’adaptateur universel pour appui-tête, le 
cas échéant.

•	N’utilisez la chaise thérapeutique que si tous les composants sont cor-
rectement installés et réglés.

•	Lors de toute forme de réglages ou modifications, veiller à ce que  
les extrémités de l’usager ou de l’utilisateur ne se trouvent pas aux en-
droits à régler/modifier afin de minimiser le risque d’accidents.

2.5.1 Consignes d’utilisation et de sécurité
•	Les personnes ne présentant pas l'expérience requise ou une connais-

sance suffisante des composants du moteur ne doivent pas les utiliser.
•	Les personnes présentant un handicap physique ou mental ne doivent 

pas utiliser les composants du moteur sans surveillance, ni sans avoir 
reçu une initiation approfondie à leur utilisation par une personne res-
ponsable de leur sécurité.

•	Ne pas laisser les enfants sans surveillance afin d’assurer qu’ils ne joue-
ront pas avec les composants du moteur.

•	Toute personne qui branche, monte ou utilise le système doit avoir accès 
au présent mode d’emploi.

•	Ne pas utiliser les composants du moteur en présence de mélanges 
de produits narcotiques inflammables avec de l’air, de l'oxygène ou de 
l’oxyde d'azote.

•	N’utilisez pas de produits chimiques et procédez à un contrôle annuel 
des détériorations et de l’usure.

•	N’exposez pas les composants du système à des lampes de stérilisation 
à ultraviolets. Le boîtier, les supports et les câbles pourraient être en-
dommagés.

•	Si vous constatez des dommages, le produit devra être remplacé.
•	Pour éviter les déplacements inopinés, faites en sorte que la commande 

manuelle ne puisse pas être activée par mégarde, p. ex. pendant l’uti-
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lisation courante ou la maintenance. Assurez-vous que la fonction de 
verrouillage de la commande manuelle est activée chaque fois que 
vous quittez le produit des yeux (voir point 3.1).

•	Toujours respecter la durée de fonctionnement mentionnée sur l’éti-
quette du système moteur. Outrepasser cette durée risque de causer 
des dommages sur le système moteur. Sauf indication contraire sur l'éti-
quette, le temps de fonctionnement en mode secteur est de 2 minutes 
maximum en continu suivies de 18 minutes de pause.

•	Ne pas exposer les systèmes au jet direct d’un nettoyeur haute pression.
•	Laisser les câbles de connexion branchés pendant le nettoyage afin 

d'éviter la pénétration d'eau.
•	Le nettoyage avec un nettoyeur vapeur est interdit.
•	Tous les composants électriques et mécaniques ne doivent pas être 

modifiés. En cas de réparation, veuillez contacter le revendeur spéciali-
sé. (voir point 8.4).

•	Si le produit présente des détériorations identifiables à l’œil nu, ne pas le 
mettre en marche.

•	Si le système de transmission émet des bruits ou des odeurs inhabituels, 
coupez immédiatement le courant.

•	N’utiliser les produits que dans un environnement conforme à leur type 
de protection (voir point 6.2).

•	Ne pas utiliser de produits nettoyants ou désinfectants fortement alca-
lins ou acides (seule valeur autorisée : pH 6-8).

•	 Indépendamment du poids, ne pas dépasser la durée de fonctionne-
ment mentionnée dans la fiche de données.

•	Brancher l’unité de commande uniquement à la tension de secteur 
mentionnée sur l’étiquette.

•	Serrer correctement et fermement les vis et boulons de fixation.
•	Ne dépasser sous aucun prétexte les spécifications mentionnées sur 

l’étiquette.
•	 Il est interdit aux personnes non autorisées d’ouvrir le moteur.
•	N’utiliser le moteur que dans les limites du niveau de contrainte défini.
•	En cas d’irrégularités de fonctionnement, le moteur devra être remplacé.
•	Quand l’unité/les appareils sont à l’arrêt : 

- �Débranchez ou coupez le courant pour exclure toute mise en marche 
inopinée.

•	Contrôlez la présence d’éventuels dysfonctionnements, dommages mé-
caniques, usure et fissures. Les pièces usées sont à remplacer.

•	 Il est recommandé de contrôler avant chaque nettoyage ou une fois 
par an l’absence de détériorations et fissures pouvant résulter d’un ma-
niement incorrect de la commande manuelle et des câbles.

•	Nettoyer la commande manuelle à intervalles réguliers pour garantir un 
niveau élevé d’hygiène.
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•	Ne pas plonger la commande manuelle dans l’eau.
•	Ne pas s’asseoir ni s’allonger sur la commande manuelle. Cela pourrait 

déclencher un déplacement inopiné du produit.
•	Contrôlez au moins une fois par an que les les moteurs électriques ne 

présentent ni dommages ni usure.
•	Le produit est classé comme dispositif électromédical (EM) de classe de 

protection électrique II conformément à la norme IEC 60601-1.
•	Ce produit est destiné uniquement à une utilisation en environnement 

domestique.

2.5.2 Consignes de sécurité relatives à la batterie :
•	Ne pas ouvrir le boîtier de la batterie, les cellules ou les circuits pour-

raient dégager une chaleur excessive.
•	Le transport de batteries lithium-ion défectueuses ou endommagées 

est interdit.
•	 Interrompez immédiatement la marche de la batterie si elle dégage une 

odeur inhabituelle ou chauffe, si elle change de couleur ou de forme ou 
présente des signes d’endommagement ou de corrosion ou d’autres 
signes inhabituels.

•	Par sécurité, veuillez respecter les températures de charge, d’entrepo-
sage et de marche mentionnées ; des températures extrêmes (voir point 
6.2) peuvent enflammer les batteries et provoquer un incendie.

•	Si la batterie chauffe trop, débranchez-la et quittez la pièce. Attendez 2 
heures avant de prendre d’autres mesures. S’il est impossible de démon-
ter la batterie, évacuez la pièce.

•	Avant tout usage, la batterie doit se trouver à température ambiante.
•	La batterie doit être rechargée tous les 12 mois.
•	Utilisez uniquement le chargeur compris dans la livraison pour recharger 

la batterie.
•	Si la batterie a été complètement déchargée, rechargez-la avant de 

l’entreposer.
•	La batterie n’est pas conçue pour être utilisée en plein air, dans des 

piscines ou autres environnements hostiles.
•	Veuillez éliminer les batteries conformément aux réglementations lo-

cales.
•	Si l’unité/les appareils ne sont pas en service : 

-�La batterie produit une tension électrique permanente, veuillez éviter 
toute manipulation imprévue. 
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2.6 Équipement du modèle de base
•	Rembourrages et housses
•	Dossier
•	Accoudoirs réglables en hauteur, en largeur et en profondeur
•	Réglage en hauteur, réglage en inclinaison du siège et du dossier par 

moteur électrique à commande manuelle
•	Assise réglable en profondeur et en largeur
•	4 roulettes (100 mm), dont 2 avec bloqueur
•	Housse : gris ardoise
•	Couleur du cadre : gris-noir

2.7 Liste des accessoires
•	Appui-tête standard – rembourré, réglable en hauteur et en inclinaison
•	Appui-tête avec guidage latéral – rembourré, réglable en hauteur et en 

inclinaison
•	Appui-tête en forme de coque – rembourré, réglable en hauteur et en 

inclinaison
•	Appui-tête avec guidage latéral – rembourré, réglable en hauteur, en 

profondeur et en inclinaison, avec guidage latéral supplémentaire ré-
glable en inclinaison

•	Double rotule pour fixation d'appui-tête
•	Adaptateur universel pour fixations d'appuis-tête d’autres marques
•	Accoudoirs fixes avec accueil pour tablette thérapeutique – réglables 

en largeur, en hauteur et en inclinaison
•	Accoudoirs rabattables avec accueil pour tablette thérapeutique – ré-

glables en largeur, en hauteur et en inclinaison
•	Pelotes thoraciques – rembourrées, réglables en inclinaison, en profon-

deur et en largeur
•	Pelote de bassin
•	Plot d’abduction du genou
•	Pelotes pelviennes réglables
•	Tablette thérapeutique en bois
•	Repose-pieds emboîtable
•	Repose-pieds – hauteur et inclinaison du genou réglables, rabattable
•	Accueil mollets pour repose-pieds
•	Barre de poussée
•	Frein de stationnement central des freins de stationnement
•	Bloqueur de direction des roulettes avant
•	Extension dorsale
•	Sets de montage de systèmes de sangles pour le siège et le dossier
•	Aides au positionnement / système de sangles
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Appui-tête

Roulettes

Réglage électrique en hauteur, 
et réglage électrique en incli-
naison du siège et du dossier 
via une commande manuelle

Pelotes thoraciques

Repose-pieds

Dossier

Pelotes pelviennes réglables

Rembourrage siège

Châssis

Accoudoirs

2.8 Vue d'ensemble du produit

L'illustration montre des accessoires qui ne sont pas inclus dans le modèle de base (pelotes 
thoraciques, pelotes pelviennes réglables, repose-pieds).
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2.9 Montée et descente
Pour faire monter ou descendre l'utilisateur, veuillez d'abord actionner le 
frein de stationnement central (voir point 4.5.) et/ou les bloqueurs des rou-
lettes (voir point 3.4.) L'utilisateur peut ensuite monter et s'installer dans la 
chaise thérapeutique, le cas échéant se faire assister. Si le repose-pieds 
(voir point 4.6.) est en place, relevez-le avant le transfert pour permettre 
à l'utilisateur de s'asseoir dans la chaise thérapeutique. Si le repose-pieds 
emboîtable (voir point 4.7.) est en place, l'utilisateur peut s’en servir ac-
tivement pour le transfert en montant dessus avant d’être positionné. 

La montée et la descente doit avoir lieu uniquement sur un sol ferme et plan !

2.10 Transfert
maxi. peut aussi être poussée lentement et 
avec précaution pendant l’utilisation (p. ex. 
pour changer de lieu).

2.10.1 Points d’appui et de poussée
Pour le transfert, utilisez en priorité la barre 
de poussée (A).

A

2. Description du produit.
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Seules des personnes initiées en conséquence par un conseiller en disposi-
tifs médicaux sont autorisées à effectuer des réglages et des adaptations 
du produit ou des accessoires. Lors de tous réglages ou modifications, 
veiller à ce que les extrémités de l'usager ou de l'utilisateur ne se trouvent 
pas aux endroits à régler/modifier afin de minimiser le risque d'accidents. 
Tous les réglages peuvent être effectués avec des outils courants (p. ex. 
clé Allen, tournevis ou clé à molette). La plupart des réglages peuvent être 
effectués sans outils.

3.1 �Commande manuelle 
La commande manuelle permet d'activer la hau-
teur du siège, l'inclinaison du siège et du dossier 
ainsi que l'aide au lever.

3.1.1 �Fonction sécurité (fonction de verrouil-
lage) de la commande manuelle

Pour empêcher le démarrage inopiné des mo-
teurs électriques ainsi que l’actionnement par 
des personnes non autorisées, la commande 
manuelle est équipée d’une fonction de sécurité 
sous forme de verrouillage.
Quand l’interrupteur manuel est verrouillé, les 
touches de la commande manuelle sont éteintes. 
La commande manuelle se déverrouille en ap-
puyant pendant 3 secondes sur la touche de dé-
verrouillage (A) en bas à droite, les trois touches 
du bas s'allument toutes en bleu et sont déver-
rouillées pendant 5 minutes. Au bout de 5 mi-
nutes, la commande se reverrouille automati-
quement et toutes les touches s’éteignent.

m
A
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3.1.2 �Hauteur du siège
L’assise se règle en hauteur à l’aide de la commande 
manuelle. Si la commande manuelle est verrouillée, 
déverrouillez-la en actionnant la touche de déver-
rouillage (voir point 3.1.1 ). Le réglage en hauteur 
du siège s’effectue en actionnant les deux touches 
(A) de la rangée 1. Lâchez les touches dès que la 
chaise thérapeutique est à la hauteur souhaitée. 

3.1.3 Inclinaison du siège
L’inclinaison du siège se règle à l’aide de la com-
mande manuelle. Si la commande manuelle est 
verrouillée, déverrouillez-la en actionnant la touche 
de déverrouillage (voir point 3.1.1 ). Le réglage en in-
clinaison du siège (-20° - 20°) s’effectue en action-
nant les deux touches (B) de la rangée 2. Lâchez les 
touches dès que l’inclinaison souhaitée est obtenue.

3.1.4 Inclinaison du dossier
L’inclinaison du dossier se règle à l’aide de la com-
mande manuelle. Si la commande manuelle est 
verrouillée, déverrouillez-la en actionnant la touche 
de déverrouillage (voir point 3.1.1 ). Le réglage de 
l’angle du dossier (−25° à 5°) s’effectue en appuyant 
sur les deux boutons (C) de la rangée 3. Relâchez 
le bouton correspondant dès que l’angle souhaité 
est atteint.

3.1.5 Aide au lever
L’aide au lever s’active à l’aide de la com-
mande manuelle. Si la commande manuelle 
est verrouillée, déverrouillez-la en actionnant la touche de dé-
verrouillage (voir point 3.1.1 ). L’aide au lever s’active en appuyant 
sur les deux touches (D) de la rangée 4. Tapez légèrement sur les 
touches (D), lâchez, puis appuyez de nouveau et laissez appuyé. 

3.1.6 Fonction mémoire
À gauche de la touche de verrouillage (E) se trouve une touche avec un 
petit m (F). Ce bouton sauvegarde la position souhaitée : réglez la position 
au moyen de l’interrupteur manuel, appuyez simultanément sur le petit m 
(F) et sur la touche de verrouillage (E) et laissez appuyé jusqu'à ce que la 
commande manuelle clignote brièvement en bleu. La position est sauve-
gardée. Le bouton « m » doit être pressé deux fois pour revenir à la position 
mémorisée.

m

B

A

C

D

E	F	
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3.2 �Chargement
Une prise de charge magnétique (A) est si-
tuée sur le siège, à l'arrière de maxi.. Une 
fois la fiche (B) branchée, le chargement de 
maxi. commence. Pendant le chargement, la 
prise de charge clignote en vert. Une fois le 
chargement terminé, la prise de charge reste 
verte sans clignoter.

Lorsque le niveau de charge est faible (30%), 
la batterie de maxi. émet un signal sonore et 
la prise de charge clignote en bleu. Veuillez 
recharger immédiatement.

3.3 �Accoudoirs
Les accoudoirs compris dans le modèle de 
base sont réglables en hauteur et en lar-
geur. Appuyez sur la touche (C) pour régler la 
hauteur. Pour effectuer le réglage en largeur, 
desserrez la vis à six pans creux (D) située 
sous le siège. Placez l’accoudoir dans la po-
sition souhaitée, puis serrez fermement la vis 
à six pans creux.

3.4 �Roulettes 
La chaise thérapeutique doit toujours être 
arrêtée en bloquant les 2 roulettes arrière 
afin d'éviter tout déplacement inopiné. À 
cet effet, appuyez vers le bas sur les freins 
(E) avec la pointe du pied. Pour desserrer les 
freins, relevez le bloqueur.
Pour fixer la direction des roulettes, appuyez 
avec la pointe du pied sur le bloqueur de di-
rection rouge (F). Relevez-le pour le déblo-
quer.

Le frein sert uniquement à empêcher un dépla-
cement inopiné sur des surfaces planes !

D

E

A

B

C

F
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3.5 �Réglage de la hauteur du dossier
Le dossier est réglable en hauteur. Desserrez 
la vis à six pans creux (A) pour ajuster la hau-
teur. Placez le dossier dans la position sou-
haitée, puis resserrez la vis à six pans creux.

3.6 �Réglage de la profondeur d’assise
Sous le siège (B), se trouve de chaque côté 
— à droite comme à gauche — une vis à six 
pans creux (C) qui doit être desserrée. Vous 
pouvez ensuite régler la profondeur de la 
plaque d’assise selon la dimension souha-
itée. Veuillez noter que le coussin et la housse 
se déplacent vers l’avant avec l’unité d’as-
sise. Si nécessaire, les sangles de housse 
équipées de bandes Velcro (D) doivent être 
réajustées. Enfin, resserrez les vis (C).

B

C C

D

C

D

A
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4.1 Appui-tête
Tous les appui-tête sont amovibles en stan-
dard. L’appui-tête (A) est réglable en hau-
teur et en inclinaison. Pour régler l’inclinai-
son, desserrez la vis (B) et réglez l’inclinaison 
souhaitée. Ensuite, resserrez fermement la vis 
(B). L’appui-tête est réglable en hauteur en 
desserrant la poignée tournante (C). Il suffit 
de tirer l’appui-tête vers le haut jusqu’à ob-
tenir la hauteur souhaitée. Ensuite, resserrez 
fermement la poignée tournante (C).

Resserrez fermement toutes les vis et poignées 
tournantes après chaque réglage !

4.1.1 �Appui-tête avec guidage latéral ré-
glable en inclinaison

L’appui-tête avec guidage latéral réglable 
en inclinaison (D) est réglable en hauteur, 
en profondeur et en inclinaison (voir point 
4.1). En outre, les guidages latéraux sont ré-
glables individuellement en inclinaison.
Pour le réglage des guidages latéraux, des-
serrez les vis à six pans creux (E+F) et pla-
cez chaque guidage latéral dans la position 
souhaitée.

Resserrez fermement toutes les vis et la poignée tournante après chaque ré-
glage !

Soutenez la tête de l’utilisateur d’une main s’il est sur la chaise pendant que 
vous effectuez le réglage de l’appui-tête ! 

4.2 Pelotes thoraciques
Les pelotes thoraciques sont réglables en 
inclinaison, en profondeur et en largeur. Des-
serrez les vis (G) situées à l’arrière du dossier 
et placez les pelotes thoraciques dans la 
position souhaitée. 

Resserrez fermement toutes les vis après 
chaque réglage !

C

A

B

D

E F

G
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4.3 Pelotes pelviennes réglables
Pour régler les pelotes pelviennes (A), desser-
rer les deux vis à six pans creux (B) situées à 
l’arrière de maxi.. Les pelotes pelviennes sont 
en outre réglables en inclinaison en desser-
rant les vis (C).

Resserrez fermement toutes les vis après 
chaque réglage !

4.4. Pelotes de bassin
Les rembourrages des pelotes de bassin sont 
réglables individuellement en largeur et en 
profondeur. Pour le réglage en largeur, des-
serrez les deux vis à six pans creux (D) situées 
sous l’assise et placez les pelotes de bassin 
dans la position souhaitée. Pour le réglage 
en profondeur, ouvrez les fermetures à glis-
sière (E), desserrez les trois vis à tête bombée 
(F) avec une clé à six pans creux et placez 
le rembourrage dans la position souhaitée. 

Resserrez fermement toutes les vis après 
chaque réglage !

F

B

E

A

D

C

C
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4.5 �Frein de stationnement central des rou-
lettes arrière

En basculant le levier (A), le frein de 
stationnement central est activé. 
En desserrant la vis (B), la longueur du 
levier ainsi que sa distance par rap-
port à l’utilisateur peuvent être ajustées. 
En desserrant la vis (C), l’angle du frein de 
stationnement central peut être modifié. 
Le levier de déverrouillage (A) peut être mon-
té au choix à gauche ou à droite.

Resserrez toutes les vis de fixation après chaque 
réglage !

4.6 Repose-pieds
L’angle des genoux est réglable en continu 
sur le repose-pieds en desserrant les deux 
vis (C). La longueur de jambe se règle en 
desserrant les deux vis (D). Le repose-pieds 
peut être relevé à l’aide d’un loquet à tirette. 
Un interrupteur de sécurité est monté en cas 
de collision entre le repose-pieds et le sol. 
Quand il se déclenche, maxi. se déplace au-
tomatiquement en sens inverse vers le haut 
pendant deux secondes.

Resserrez fermement toutes les vis après 
chaque réglage !

4.6.1 Accueil mollets pour repose-pieds
L’accueil mollets (E) pour repose-pieds n’est 
pas réglable. L’accueil mollets permet de 
bien positionner l’utilisateur et de l’assoir en 
position stable et droite.

4.7 Repose-pieds emboîtable
Le repose-pieds est introduit en position (F). 
Il se bloque en tirant sur le levier (G).

F

G

D

C

E

B

A
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4.8 Tablette thérapeutique en bois
La tablette thérapeutique (A) est facile à 
monter sur la chaise thérapeutique. Il suffit 
d’introduire le tube le plus long (B), puis le 
tube le plus court (C) dans l’accueil situé sous 
chaque accoudoir. La tablette ne pivote pas.

4.9 Plot d’abduction du genou
Le plot d’abduction du genou se monte via 
un axe d'accueil à l’avant de la plaque de 
siège. Appuyez sur le bouton (D) situé sur 
l’axe d'accueil pour enlever ou remettre faci-
lement le plot d’abduction. Le plot d'abduc-
tion doit s’enclencher avec un « clic » claire-
ment audible.

4.10 �Accoudoirs avec accueil pour tablette 
thérapeutique

Les accoudoirs avec accueil pour tablette 
thérapeutique sont réglables en hauteur et 
en largeur de même qu’en inclinaison. Pour le 
réglage en hauteur et en largeur des accou-
doirs (voir point 3.3).
Pour régler l’inclinaison, desserrez la poignée 
tournante (E) située sur le côté de l’accou-
doir.

Resserrez fermement toutes les vis après chaque réglage !

4.11 �Accoudoirs rabattables avec accueil 
pour tablette thérapeutique

Les accoudoirs rabattables avec accueil 
pour tablette thérapeutique sont réglables 
en hauteur et en largeur de même qu’en in-
clinaison. Pour le réglage en hauteur et en 
largeur des accoudoirs (voir point 3.3). Pour 
le réglage en inclinaison des accoudoirs (voir 
point 4.10. Pour rabattre les accoudoirs, des-
serrez le loquet à ressort (F), puis rabattez les 
accoudoirs.

4. Accessoires.
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4.12 Extension dorsale
Lorsque le dossier du modèle maxi. est 
réglé à sa hauteur maximale, un espace 
pouvant atteindre 12 cm peut apparaît-
re entre la partie supérieure et la partie 
inférieure du dossier. Pour combler cet 
espace, une extension du dossier est di-
sponible en option. Elle est compatible 
avec le dossier court des tailles 2 et 3 du 
fauteuil thérapeutique. 
L’extension du dossier ne peut être in-
stallée que lorsque la hauteur maximale 
du dossier est réglée. Pour monter l’ex-
tension, fixez-la à l’avant de la colonne 
du dossier du fauteuil thérapeutique à 
l’aide des deux vis (A).

4.13 Systèmes de sangles
Pour le modèle maxi., une gamme de 
harnais est disponible afin d’assurer un 
positionnement optimal de l’utilisateur. 
Le harnais doit être monté à l’aide des kits 
de fixation prévus pour le siège ou le dossier. 
Vous pouvez choisir entre : un harnais 
thoraco-épaule (B), une culotte d’assise 
standard ou une culotte en forme de T 
(C), une sangle pelvienne, et un harnais 
pelvien à 4 points.
Nos aides au positionnement sont di-
sponibles en plusieurs tailles. Pour plus 
d’informations, veuillez consulter notre 
formulaire de commande / fiche d’ad-
aptation sur : www.schuchmann.de/maxi.

Le harnais (B) sert exclusivement à sta-
biliser le haut du corps et à redresser les 
épaules.

Le harnais thoraco-épaule ne remplace pas une fixation pelvienne !

B

C

A
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4.13.1 �Sets de montage de systèmes de sangles pour le siège et le dos-
sier

Des sets de montage de systèmes de sangles sont disponibles pour le 
siège et le dossier. Pour introduire le système de sangles (voir point 4.12) 
dans les boucles avions, il suffit de les ouvrir, de passer les sangles dans les 
boucles et de refermer ces dernières.

4.14 �Utilisation de systèmes de sangles d’autres fabricants (accessoire 
optionnel)

Pour sécuriser le patient dans le fauteuil thérapeutique, des ceintures de 
maintien appropriées d’autres fabricants peuvent également être utili-
sées. L’utilisation de ces ceintures est soumise aux conditions suivantes : 

•	Seuls des systèmes de sangles approuvés pour un usage médical et la 
sécurisation des patients peuvent être utilisés (marquage CE, conformes 
au MDR).

•	Les sangles doivent être mécaniquement et fonctionnellement compa-
tibles avec le fauteuil thérapeutique. La fixation ne doit être effectuée 

A

B

Le bassin doit toujours être sécurisé 
séparément – par exemple à l’aide 
d’une sangle pelvienne (à 4 points) (A ou 
B), d’une culotte d’assise ou de tout au-
tre système de positionnement pelvien 
adapté. Sans un positionnement correct 
du bassin, il existe un risque que l’enfant 
glisse vers le bas. 

Risque de strangulation ! Un harnais thora-
co-épaule mal positionné ou insuffisam-
ment fixé peut entraîner un glissement de 
l’enfant vers une position dangereuse.

Assurez-vous que tous les harnais sont 
correctement positionnés et contrôlés régulièrement.
•	Veillez à ce que l’enfant soit installé en toute sécurité dans le système 

d’assise.
•	Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance dans le dispositif. 

En cas de doute concernant l’utilisation correcte, veuillez contacter le fabricant 
ou un professionnel qualifié.

4. Accessoires.
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qu’aux points d’ancrage prévus à cet effet.
•	Largeur des sangles : 25 à 40 mm
•	Matériau : sans latex, résistant aux désinfectants
•	Le fabricant recommande de fixer les systèmes de sangles à l’aide du kit 

de sanglage et de montage disponible. D’autres modes de fixation, tels 
que des boucles ou des œillets, doivent être vérifiés par le distributeur.

Remarque : L’aptitude et la sécurité lors de l’utilisation de sangles autres que 
celles du fabricant relèvent de la responsabilité de l’exploitant. Une utilisation 
sûre doit être garantie par des contrôles appropriés et une formation adéquate.

4.15 �Kit pour réglages sans outil
Avec le kit pour réglage sans outil, vous 
pouvez effectuer de nombreux réglages 
sur le maxi. sans utiliser d’outils. Pour cela, 
les vis installées sont remplacées par des 
poignées de serrage ou des leviers de 
serrage. Pour ces possibilités de régla-
ge, les vis installées sont remplacées par 
l’élément suivant :

•	Appui-tête : levier de serrage (A)
•	Pelotes thoraciques : poignée rotative 

Manni + plaque de serrage (B)
•	Hauteur du dossier : levier de serrage 

(C)
•	Angle du genou : poignée rotative 

Manni (D)
•	Profondeur d’assise : poignée rotative 

Manni (E)
•	Guide de cuisse : poignée rotative 

Manni + plaque de serrage (F)
•	Longueur de la jambe inférieure : poig-

née rotative Manni (G)

Les deux schémas donnent un aperçu 
de l’emplacement des leviers de serrage, 
des plaques de serrage et des poignées 
rotatives Manni.

A

B

A

C

D

E E

F

F
G
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4.16 maxi. HD-Kit
Pour une stabilité accrue, la maxi. est renforcée à des endroits essentiels 
avec cette option. Certains réglages du modèle de base et des acces-
soires en option s’effectuent différemment dans la version HD. Les princi-
pales différences ainsi que les possibilités de réglage modifiées sont expli-
quées dans cette section.

•	La plaque du dossier est fabriquée en acier au lieu de l’aluminium.
•	Les supports des pelotes thoraciques sont renforcés par une plaque 

supplémentaire de chaque côté.
•	Les accoudoirs sont fabriqués en bois au lieu du plastique.
•	La poignée de poussée avec revêtement en caoutchouc est toujours 

installée afin de permettre le montage du levier de déclenchement.

4.16.1 �Angle du dossier réglable par vérin 
à gaz

Le réglage de l’angle du dossier (-25° à 5°) 
s’effectue à l’aide d’un levier de déclenche-
ment situé sur la poignée de poussée. Ac-
tionnez le levier de déclenchement (A) et 
réglez l’angle du dossier souhaité. Relâchez 
le levier de déclenchement dès que l’angle 
souhaité est atteint. Avec le kit HD, le réglage 
de l’angle du dossier à l’aide de la comman-
de manuelle (voir point 3.1.4) n’est pas possible.

4.16.2 Réglage des accoudoirs
Avec le kit HD, les accoudoirs sont fabriqués 
en bois et sont toujours proposés dans la 
version avec logement pour tablette théra-
peutique. Pour le réglage en hauteur et en 
largeur des accoudoirs, voir le point 3.3. Des-
serrez la vis (B) située sur le côté de l’accou-
doir afin de régler l’angle.

4.16.3 Blocage du repose-pieds rabattable
Le repose-pieds peut être rabattu vers le 
haut. Pour ce faire, desserrez la vis (C) des 
deux côtés, relevez le repose-pieds, puis 
réinsérez les vis dans les perçages prévus à 
cet effet et resserrez-les fermement.

Resserrez fermement les raccords vissés après 
chaque réglage !

A

C

B
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5.1 Nettoyage et désinfection

5.1.1 Nettoyage
Nettoyer régulièrement tous les éléments du cadre 
avec une éponge ou un chiffon humide, veiller notam-
ment à essuyer les gouttes d’eau. En cas de saleté plus 
importante, effectuer le nettoyage avec un nettoyant 
ménager doux. Veiller à bien sécher les zones net-
toyées.
Tous les tissus inamovibles se nettoient avec un chiffon hu-
mide. Pour tous les tissus amovibles, veuillez consulter les 
étiquettes d'entretien (p. ex. A+B) cousues sur chaque 
élément. Les tissus sont lavables à au moins 30°C.
Veuillez également consulter nos consignes générales 
de nettoyage et d’hygiène. Vous les trouverez sur 
www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Désinfection
Différents produits se prêtent au nettoyage en surface des pièces en métal 
et plastique. 
Les désinfectants liquides existent sous forme de solution prête à l'emploi, à 
vaporiser et à appliquer uniformément avec un chiffon doux. En alternative, 
il existe aussi des lingettes pré-imprégnées de désinfectant permettant 
de nettoyer la surface complète des produits. Dans les deux cas, veiller à 
humidifier complètement toutes les surfaces. Il est également possible et 
recommandé d’effectuer la désinfection dans des machines entièrement 
automatisées.
Les temps d’action peuvent varier et sont à consulter dans les instructions 
du fabricant du produit utilisé.

5.2 Entretien
Veuillez procéder à un contrôle visuel quotidien et vérifier régulièrement 
que le produit est exempt de fissures, ruptures, pièces manquantes et 
fonctionnements défectueux. En cas de défaut ou de fonctionnement dé-
fectueux, veuillez vous adresser au revendeur qui vous a livré le produit (voir 
point 8.4).

5.3 Maintenance
Pour la sécurité de l’utilisateur et pour le maintien de la garantie sur le 
produit, une maintenance doit être effectuée au moins une fois par an par 
le revendeur (voir point 8.4). Les maintenances effectuées sont à consigner 
dans le plan de maintenance (voir point 5.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.3.1 Consignes de maintenance
•	Nettoyage de base selon les instructions du fabricant (voir point 5.1.1)
•	Le cas échéant, désinfection selon les instructions du fabricant (voir 

point 5.1.2)
•	Détériorations du cadre, des pièces rapportées et des accessoires (fis-

sures, ruptures, corrosion, pièces tordues ou manquantes)
•	Solidité des assemblages (resserrer les vis relâchées, remplacer les vis 

manquantes)
•	Fonctionnalité des éléments de réglage (vis, leviers de déclenchement, 

pédale)
•	Fonctionnalité d’autres éléments de réglage (dossier, appui-tête, pelotes, 

accoudoirs, cale-pieds, tablette et guidages au niveau des jambes)
•	Fonctionnalité de l’entraînement électrique
•	Fonctionnalité des éléments de sécurité
•	Montage correct du siège
•	Fonctionnalité des freins
•	Fonctionnalité des roulettes (rotation, facilité de manœuvre)
•	Vérification de l'absence de dommages sur le système de sangles (dis-

positifs de serrage, fermetures, coutures)
•	Vérification de l'absence de dommages sur les coussins et les housses
•	Lisibilité de la plaque signalétique
•	Contrôle final complet du fonctionnement de l’aide technique
•	Contrôle de la fixation correcte de toutes les pièces rapportées et des 

accessoires correspondants

5.3.2 Plan de maintenance
Les consignes d’entretien du fabricant (voir point 5.3.1) ont été appliquées :

Date Entreprise Nom Signature

Les défauts ou détériorations constatés doivent être réparés par le revendeur ou 
le fabricant avant toute réutilisation.

5. Nettoyage et entretien.
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5.4 Pièces de rechange
N'utilisez que des accessoires originaux et des pièces de rechange origi-
nales de la société Schuchmann pour ne pas exposer la sécurité de l'utili-
sateur, faute de quoi la garantie expire. 
Pour la commande de pièces de rechange, veuillez vous adresser au re-
vendeur qui vous a livré le produit (voir point 8.4). Seul un professionnel for-
mé et qualifié est autorisé à monter les pièces de rechange et accessoires 
requis.

5.5 Durée d’utilisation et réutilisation
La durée d’utilisation prévue de notre produit, compte tenu de l’intensité 
d’utilisation et du nombre de réutilisations, peut aller jusqu’à « 8 » ans si le 
produit est utilisé conformément aux consignes du présent mode d’emploi. 
Le produit peut être utilisé au-delà de cette période s'il est dans un état 
sûr. La durée d’utilisation prévue ne tient pas compte des pièces d’usure 
comme p. ex. roulettes... . La maintenance et l’évaluation de l’état et, le cas 
échéant, de la possibilité d’une réutilisation reviennent au revendeur.
Ce produit est conҫu pour être réutilisé. Avant toute réutilisation, veuillez 
appliquer les consignes de nettoyage et de désinfection mentionnées au 
point 5.1. La documentation du produit, comme le présent Mode d’emploi 
p. ex., est partie intégrante du produit et doit être remise au nouvel utili-
sateur. Aucun démontage préalable n’est prévu en cas de réutilisation. En 
cas d’entreposage, il est recommandé de ramener le produit à ses dimen-
sions les plus compactes pour gagner de la place.

Si un incident grave se produit pendant la durée de vie du produit malgré une 
utilisation conforme à sa destination, il devra être immédiatement signalé au 
fabricant et à l'autorité compétente.
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6.1 Dimensions

 A 

 D
  E

 

 G 

 B 

 C
 

 F 

6. Données techniques.

Dimensions T. 1 T. 1b T. 2 T. 3

A Profondeur siège 300 - 420 mm 380 - 480 mm 450 - 550 mm

B Largeur siège 280 - 380 mm 360 - 480 mm

C Hauteur dossier court 420 - 600 mm 480 - 600 mm

C Hauteur dossier long 520 - 700 mm 580 - 700 mm

Hauteur totale 1050 - 1400 mm

Hauteur poignée de pous-
sée 800 - 1150 mm

Hauteur accoudoirs 160 - 240 mm

Hauteur appui-tête 200 mm

D Hauteur siège 400 - 550 mm

E Longueur jambe 270 - 450 mm 350 - 520 mm

Largeur thorax 250 - 450 mm

F Largeur totale 605 mm

G Longueur cadre de base 845 mm

Inclinaison siège (-) 20° - 20°

Inclinaison dossier (-) 5° - 25°

Taille roulettes 100 mm

Taille corporelle totale re-
commandée 1200 - 2000 mm

Charge maximale / poids 
maximal de l’utilisateur 125 kg

Poids 45 kg
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6.2 �Composants électriques (pour réglage en hauteur électrique)

Conditions environnementales en général

Température de service +0°C à 40°C

Température d’entreposage

-10°C à +50°C (+10°C à +25°C  
recommandé). Les modules de batteries 
doivent être conservés dans un local appro-
prié, à l'abri de la lumière directe du soleil.

Humidité ambiante relative 20 % à 95 %

Pression atmosphérique 700 à 1060 hPa

6. Données techniques.

Utilisation

Cycle de fonctionnement 2 minutes de fonctionnement continu suivies 
de 8 minutes de repos

Batterie

La batterie communique son état de charge à l’unité de commande. Cela permet l’affi-
chage sur l’unité de commande et/ou la commande manuelle.

Technologie lithium-ion Oxyde de nickel-manganèse-cobalt (NMC)

Tension de sortie 30 V DC

Courant de décharge max. 6 A

Capacité de la batterie 2,0 Ah/57,6 Wh

Classe de protection IP20

Chargement via un appareil externe

Durée de chargement

env. 10 heures

Chargement pendant l’entreposage : 
rechargez la batterie au plus tard 12 mois 
après la date de production mentionnée 
(voir étiquette). Ensuite, la batterie devra être 
rechargée au moins tous les 12 mois.

Désignation des composants Référence de l‘article

Batterie lithium-ion � 6290008

Commande � 6290006

Actionneur linéaire (pour le réglage de la hauteur, de l’incli-
naison et du dossier)

Hauteur : � 6290013
Inclinaison : � 6290014
Réglage du dossier : � 6290015

Commande manuelle � 6290007

Chargeur � 6290010
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Commande

La puissance maximale est de 120 W pendant 2 minutes maximum

Moteur

Tension d'entrée 12/24 V

Classe de protection IP66

Commande manuelle

Classe de protection IP20 ou IPX6

Chargeur externe

Tension d'entrée 100 - 240V AC

Tension de sortie 29 V DC

Plage de température 5 - 45°C

Autres composants électriques Référence de l‘article

Prise magnétique avec LightGuide + DecoRing (LED orange et 
verte & anneau décoratif Ø45 mm) 6290009

Faisceau de câbles NISPT1#18 2C avec connecteur magné-
tique + MiniFit, 2 m 6290012

Capteur de collision 6290052

Capteur de collision avec connecteur Terminator MicroFit 2P 6290056

Câble d’alimentation (UE, Royaume-Uni, Australie)
EU: 6290011
UK: 6290123

AUS: 6290122

Émission Classes

Émissions conduites sur les bornes secteur CA, 150 kHz à 30 MHz B

Émissions rayonnées – champs électromagnétiques de 30 MHz à 1000 MHz B

Émissions de courants harmoniques A

La chaise thérapeutique est une partie appliquée de type B.
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Immunité contre... Niveau de test

Décharge électrostatique (ESD)
Type de décharge : 

Air : 15 kV 
Contact : 8 kV

Champs électrostatiques de 80 MHz à 2700 MHz 10 V/m

Champs électrostatiques de 380 MHz à 5800 MHz — champs radio de 
proximité 9-28 V/m

Transitoires électrostatiques rapides (Burst) 2 kV

Surtension 1 kV

Perturbations RF conduites 150 kHz – 80 MHz, bandes ISM et AR 3/6 V

Champs magnétiques à fréquence secteur 50/60 Hz 30 A/m

Chutes de tension et courtes interruptions 240 V, max. 5 s

Champs rayonnés en proximité immédiate de 30 kHz à 16,56 MHz 7,5-65 A/m

6.3 �Compatibilité électromagnétique (CEM) – CEI 60601-1-2
La fonction principale du maxi. est le réglage de la hauteur et de la positi-
on d’assise. Le produit ne présente pas de caractéristique de performance 
essentielle au sens de la norme CEI 60601-1.

REMARQUE : Le terme „produit“, tel qu’il est utilisé ci-après pour désigner l’ap-
pareil/le système, fait toujours référence au produit mentionné au chapitre 2.3 
« Domaines d‘application, utilisation prévue », ainsi qu’à ses accessoires.

•	En raison d’interférences électromagnétiques, une décharge électrost-
atique peut, dans de rares cas, entraîner une interruption temporaire du 
fonctionnement. Pour des raisons de sécurité, l’entraînement électrique 
s’arrête automatiquement pendant le fonctionnement. L’ajustement 
souhaité peut être poursuivi immédiatement en appuyant de nouveau 
sur l’unité de commande.

•	AVERTISSEMENT : L’utilisation d’accessoires, de capteurs de mesure et 
de câbles provenant de tiers peut entraîner une augmentation des 
émissions électromagnétiques ou une diminution de l’immunité élec-
tromagnétique du système d’entraînement, ce qui peut provoquer un 
dysfonctionnement. 
AVERTISSEMENT : L’utilisation du système d’entraînement à proximité 
d’autres dispositifs ou empilé avec ceux-ci doit être évitée, car cela 
pourrait entraîner un fonctionnement inapproprié. 
AVERTISSEMENT : Les dispositifs de communication HF portables (y 
compris les périphériques tels que les câbles d’antenne et les antennes 
externes) ne doivent pas être utilisés à moins de 30 cm (12 pouces) de 
toute partie de l’appareil, y compris les câbles spécifiés par le fabricant.



34 6. Données techniques.

Le produit est destiné à fonctionner dans l’environnement spécifié ci-dessous. L’utilisateur doit s’assurer que le 
produit est utilisé dans un tel environnement.

Mesure des émissions perturbatrices Conformité Environnement électromagnétique – Guide

Émission HF selon CISPR 11 Groupe 1

Le produit utilise de l’énergie HF pour son fon-
ctionnement interne. Les émissions HF sont très 
faibles et il est peu probable qu’elles perturbent les 
équipements électroniques voisins.

Émissions HF selon CISPR 11 Classe B Le produit est destiné à une utilisation dans tous les 
établissements, y compris les bâtiments résidentiels 
et les zones directement raccordées à un réseau 
public d’alimentation électrique desservant égale-
ment des bâtiments à usage résidentiel.

Émissions d’harmoniques selon CEI 
61000-3-2 Classe A

Conforme à la norme CEI 61000-3-3 « Émission de 
fluctuations de tension / flicker »

Le produit est destiné à fonctionner dans l’environnement spécifié ci-dessous. L’utilisateur doit s’assurer que le 
produit est utilisé dans un tel environnement.

Essais d’immunité aux 
interférences Niveau d’essai IEC 60601 Conformité Environnement électromagnétique – Lignes 

directrices

Décharge électrosta-
tique (ESD) selon CEI 
61000-4-2

± 8 kV décharge par 
contact 
± 15 kV décharge par air

Oui Les sols doivent être en bois, en béton 
ou recouverts de carreaux en céramique. 
Pour les sols en matériaux synthétiques, 
l’humidité relative de l’air doit être d’au 
moins 30 %.

Transitoires électriques 
rapides / rafales selon 
CEI 61000-4-4

± 2 kV sur les lignes d’ali-
mentation 
± 1 kV sur les lignes 
d’entrée/sortie

Oui La qualité de la tension d’alimentation doit 
correspondre à celle d’un environnement 
typique de bureau ou d’hôpital.

Surtensions selon CEI 
61000-4-5

± 1 kV tension pha-
se-phase 
± 2 kV tension phase-terre

Oui La qualité de la tension d’alimentation doit 
correspondre à celle d’un environnement 
typique de bureau ou d’hôpital.

6.3.1 �Recommandations du fabricant – Émissions électromagnétiques

6.3.2 �Recommandations du fabricant – Immunité électromagnétique

Le produit est destiné à fonctionner dans l’environnement spécifié ci-dessous. L’utilisateur doit s’assurer que le 
produit est utilisé dans un tel environnement.

Tests d’immunité aux 
perturbations Niveau d’essai IEC 60601 Conformité Environnement électromagnétique – Lignes 

directrices

Creux de tension, 
coupures brèves 
et variations de la 
tension d’alimentation 
selon CEI 61000-4-11

0 % UT ; ½ période à 0, 
45, 90, 135, 180, 225, 270 
et 315 degrés 
0 % UT * ; 1 période et 
70 % UT * ; 25/30 
périodes 
Monophasé : à 0 
degré 0 % UT * ; 250/300 
périodes

Oui La qualité de la tension d’alimentation doit 
correspondre à celle d’un environnement 
typique de bureau ou d’hôpital. Si l’utilisa-
teur exige un fonctionnement continu du 
produit même en cas d’interruptions de 
l’alimentation électrique, il est recommandé 
d’alimenter le produit via une alimentation 
sans coupure (UPS) ou une batterie.

Champ magnétique 
à la fréquence d’ali-
mentation 50/60 Hz, 
selon CEI 61000-4-8

30 A/m Oui Les champs magnétiques à la fréquence 
du réseau doivent correspondre aux valeurs 
typiques rencontrées dans un environne-
ment de bureau ou hospitalier.

Champs magnétiques 
en champ proche 
selon CEI 61000-4-39

8 A/m 30 kHz 
65 A/meff 134,2 kHz 
7,5 A/meff 13,56 MHz

Oui Les champs magnétiques en champ proche 
doivent correspondre aux valeurs typiques 
rencontrées dans un environnement de 
bureau ou hospitalier.

* REMARQUE: UT correspond à la tension du réseau avant l’application des niveaux d’essai.
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6.3.3 �Directives du fabricant – Immunité électromagnétique pour dispo-
sitifs non vitaux

L’appareil est destiné à fonctionner dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. L’utilisateur doit 
s’assurer que l’appareil est utilisé dans un tel environnement.

Essais d’immunité Niveaux d’essai selon 
CEI 60601

Niveau de confor-
mité

Environnement électromagnétique – 
Lignes directrices

Perturbations HF 
conduites selon CEI 
61000-4-6

3 Veff 
150 kHz à 80 MHz

3 Veff 
150 kHz à 80 MHz

Les appareils radio portables et 
mobiles ne doivent pas être utilisés à 
une distance inférieure à la distance 
de sécurité recommandée de 30 cm 
par rapport à l’appareil (y compris 
les câbles). 
L’intensité du champ électromagné-
tique mesurée lors d’une enquête sur 
site des émetteurs radio stationnaires 
doit être inférieure au niveau de con-
formité à toutes les fréquences. 
Dans l’environnement d’appareils 
portant le symbole suivant, des 
interférences sont possibles :

6 Veff en bandes 
ISM et de radioa-
mateur 
150 kHz à 80 MHz

6 Veff en bandes 
ISM et de radioa-
mateur 
150 kHz à 80 MHz

Perturbations HF 
rayonnées selon CEI 
61000-4-3

10 V/m 
80 MHz à 2,7 GHz

10 V/m 
80 MHz à 2,7 GHz

REMARQUE : 
Ces lignes directrices ne s’appliquent pas dans tous les cas. La propagation des grandeurs électromagné-
tiques est influencée par l’absorption et la réflexion des bâtiments, des objets et des personnes.

L’appareil est destiné à fonctionner dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. L’utilisateur doit 
s’assurer que l’appareil est utilisé dans un tel environnement.

Essais d’immunité Niveaux d’essai selon 
CEI 60601

Niveau de confor-
mité

Environnement électromagnétique – 
Lignes directrices

a) Les bandes de fréquences ISM entre 150 kHz et 80 MHz sont : 6,765 MHz à 6,795 MHz ; 13,553 MHz à 13,567 
MHz ; 26,957 MHz à 27,283 MHz ; et 40,66 MHz à 40,70 MHz. 
b) L’intensité du champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base de téléphones mobiles et de radios 
terrestres mobiles, les stations radio amateurs, les émetteurs AM et FM ainsi que les émetteurs de télévision, 
ne peut théoriquement pas être déterminée avec précision. Afin d’évaluer l’environnement électromagné-
tique en ce qui concerne les émetteurs fixes, il est recommandé de réaliser une enquête sur site. Si l’intensité 
du champ mesurée à l’endroit où l’appareil est utilisé dépasse les niveaux de conformité mentionnés 
ci-dessus, l’appareil doit être surveillé quant à son bon fonctionnement. En cas de comportement anormal, 
des mesures supplémentaires peuvent être nécessaires, telles que le repositionnement ou le changement de 
l’emplacement de l’appareil.
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6.3.4 �Distances de sécurité recommandées entre les appareils de télé-
communications HF portables et mobiles et le produit

Définition vis-à-vis des équipements de communication sans fil à haute fréquence

Bande de fréquence 
(MHz)

Fréquence de test (MHz) Modulation Niveau de conformité (V/m)

380-390 385 Pulsa - 18 Hz 27

430-470 450 FM+/- 5kHz Hub oder 
Pulsa - 18 Hz 28

704-787 710, 745, 780 Pulsa - 217 Hz 9

800-960 810, 870, 930 Pulsa - 18 Hz 28

1700-1990 1720, 1845, 1970 Pulsa - 217 Hz 28

2400-2570 2450 Pulsa - 217 Hz 28

5100-5800 5240, 5500, 5785 Pulsa - 217 Hz 9

REMARQUE : 
Une distance minimale de 30 cm doit être maintenue entre les appareils de communication HF portables 
émettant dans la bande de fréquences concernée et le produit. Cela inclut notamment les téléphones 
mobiles, les dispositifs WLAN, RFID et Bluetooth. Le non-respect de cette consigne peut entraîner une dimi-
nution des performances du produit.

a) La modulation par impulsions est définie comme un signal rectangulaire avec un rapport cyclique de 50 %.
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La période de garantie légale de deux ans s'applique à tous les produits. 
Celle-ci commence à la livraison ou à la remise de la marchandise. Si, pen-
dant cette période, un défaut de matériau ou de fabrication prouvé est 
constaté sur la marchandise que nous avons livrée, renvoyez-la franco de 
port et nous examinerons le dommage signalé ; le cas échéant, nous pro-
céderons gratuitement soit à la réparation, soit à une nouvelle livraison.
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8.1 Numéro de série / date de fabrication
Le numéro de série, la date de fabrication ainsi que d’autres informations 
se trouvent sur la plaque signalétique placée sur chacun de nos produits 
(A).

8.2 Version du produit
La chaise thérapeutique maxi. est disponible en trois tailles et peut être 
complétée par une grande variété d’accessoires (voir point 4).

8.3 Édition du document
Mode d’emploi maxi. - État technique G ; version 2026-09-09

8.4 Nom et adresse du fabricant, revendeur
Le présent produit a été fabriqué par :

8. Identification.

Ce produit a été livré par le revendeur spécialisé suivant :

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Allemagne
Phone +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nom du produit

Numéro de l’article

Numéro de série

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Taille

Charge max. 
admissible

Date de fabrication

Étiquetage du produit conforme au MDR
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